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1 TN E\euBepia, HUAC XploTOC HAELBEPpwOEV; OTAKETE, o0V, Kal  pf
Kwa-uhuru uhuru sisi Kristo alitukomboa simameni basi na msi
G3588 G1657 G1473  G5547 G1659 G4739 G3767 G2532 G3361
A Quy® Souleiag €veyeobe.
tena kwa-nira ya-utumwa mfungwe
G3825  G2218 G1397 G1758

Kristo alitupa uhuru, akataka tubaki huru. Hivyo simameni imara wala msikubali tena kulemewa na kongwa la

utumwa.

2 I8¢, éyw  Madhoc Aéyw Oply, ot €av TEPLTEUVNOBE,  XpLoToC
Tazama mimi Paulo nawaambia ninyi kwamba mkitahiriwa mkitahiriwa Kristo
G3708 G1473  G3972 G3004 G4771  G3754 G1437 G4059 G5547
Opdg  oudev WheNAOEL.
ninyi  hata-kidogo hatawafaidia
G4771  G3762 G5623

Sikilizeni! Mimi, Paulo, nawaambieni kwamba kama mkikubali kutahiriwa, basi Kristo hatawafaidia chochote.

3 paptUpopatr  && TAAWV  TavTl AvBpWTIW  TIEPLTEPVOPEVW, OTL 0delNETNG
nashuhudia basi  tena kwa-kila mtu anayetahiriwa kwamba mdaiwa
G3143 G1161 G3825  G3956 G0444 G4059 G3754 G3781

¢otly, OAov TOV  vouov TIOWRoaL.
yeye yote  -ile sheria  kuitenda
G1510  G3650 G3588  G3551 G4160

Namshuhudia tena kila mtu anayekubali kutahiriwa kwamba inampasa kushika sheria yote.

4 Katnpynbnte amd Xpiotod, oltweg év vOpw  SikalodoBg; uile XApLrog
mmetengwa na Kristo -ninyi kwa sheria mnaohesabiwa-haki kutoka neema
G2673 GO0575  G5547 G3748 G1722  G3551  G1344 G3588 G5485
ggemeoare.
mmeanguka
G1601

Ninyi mnaotafuta kuhesabiwa haki kwa njia ya sheria mmetengwa na Kristo, mko mbali na neema ya Mungu.

5 NUEG  yap, TMvedpat, €K miotewg, éAmida  Swkaloovvng  amekdexopeda.
sisi basi  kwa-Roho kwa imani tumaini  la-haki tunalingojea
G1473  G1063 G4151 G1537  G4102 G1680 G1343 G0553

Kwa maana, kwa njia ya Roho kwa imani, tunangojea kwa shauku tumaini la haki.

6 €V yap Xpot® ’Inool, olte mepltopn T loxvel, olte
katika basi  Kristo Yesu wala  kutahiriwa chochote hakuna-nguvu wala
G1722  G1063  G5547 G2424 G3777  G4061 G5100 G2480 G3777
akpofuotia;  aMa miotg SV ayamng  &vepyoupevn.
kutokutahiriwa bali imani kwa-njia-ya upendo ifanyayo-kazi

G0203 G0235 G4102 G1223 G0026 G1754
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Kwa maana ndani ya Kristo Yesu, kutahiriwa au kutokutahiriwa hakuleti tofauti, bali lililo muhimu ni imani
itendayo kazi kwa njia ya upendo.

7 Etpéxete KaA®G. TG oOpdg  évékogev,  <Tiyp aAnBeia pN TelBecBar?
Mlikimbia  vizuri nani  ninyi  aliwakatisha kwa-kweli kweli msi tii
G5143 G2573 G5101 G4771  G1465 G3588 G0225 G3361  G3982

Mlikuwa mkipiga mbio vizuri. Ni nani aliyewazuia msiitii kweli?

8 n TIELOPOVI) o0K €K to0  kaholvtog Opdc.
-hiyo  kushawishika si kutoka-kwa -yule aliyewaita ninyi
G3588  G3988 G3756  G1537 G3588  G2564 G4771

Ushawishi wa namna hiyo haukutokana na yule anayewaita.

9 Hikpd  Opun  OMhov  TO dupapa  {upol.
kidogo chachu yote -ilo donge huchachua
G3398 G2219 G3650 G3588  G5445 G2220

“Chachu kidogo huchachua donge zima.”

10 éyw memoBa €ig opdg  év Kupiw, 6t o0&&v &\\o dpovnoste.
mimi  naamini  katika ninyi katika Bwana kwamba chochote kingine hamtawaza
G1473  G3982 G1519  G4771  G1722  G2962 G3754 G3762 G0243 G5426
o} 6¢ tapdoowv Opdg, Paotacel 1O kplpa, 6ot éav A
-yule basi anayewasumbua ninyi  atabeba -ile hukumu yeyote awe-naye awe
G3588  G1161  G5015 G4771  G0941 G3588  G2917 G3748  G1437 G1510

Nina hakika katika Bwana kwamba hamtakuwa na msimamo mwingine. Mtu anayewachanganya anastahili
adhabu, hata awe nani.

11 "Eyw &g, adendpol, €l TIEPLTOMNV  ETL Knpuoow, Ti EtL Swwkopar?
Mimi  basi  ndugu kama kutahiriwma bado ninahubiri  kwa-nini bado ninateswa
G1473 G1161  GOO8O G1487  GA4O61 G2089  G2784 G5101 G2089  G1377
dpa katApyntat TO okdvéalov tol  otaupod.
basi  imeondolewa -ilo kizuizi cha msalaba
G0686  G2673 G3588  G4625 G3588  G4716

Lakini ndugu zangu, kama mimi bado ninahubiri kuhusu kutahiriwa, kwa nini bado ninateswa? Katika hiyo hali
basi, kwazo la msalaba limeondolewa.

12 "Odelov kal  amokoyovtal, ol avaotatodvteg  UPAG.
Laiti hata wangejikata -wale wanaowavuruga ninyi
G3785 G2532  GO0609 G3588  G0387 G4771

Laiti hao wanaowavuruga wangejihasi wao wenyewe!

’

13 “Yuelg yap ém €NeuBepla  €ékANBNnTe, adeldol; povov pi Thv  éAeuBeplav

Ninyi  basi kwa  uhuru mliitwa ndugu tu msi -ule  uhuru
G4771 G1063 G1909 G1657 G2564 G0080 G3440 G3361 G3588 G1657
€ig adopunv T oapki. GNa Sua TG  Aydmng, SouleveTe
kuwa nafasi kwa-mwili  mwili bali kwa-njia-ya -wa upendo tumikianeni
G1519  GO874 G3588 G4561 G0235  G1223 G3588  G0026 G1398
aM\nAoLc.

ninyi-kwa-ninyi

G0240

Ndugu zangu, ninyi mliitwa ili mwe huru, hivyo msitumie uhuru wenu kama fursa ya kufuata tamaa za mwili, bali
tumikianeni ninyi kwa ninyi kwa upendo.
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Ayw  TEMARpwTal  &v T@:  Ayarmnoelg

14 6 yap mdg voépog év &l
neno imetimizwa katika -hilo Mpende

-hiyo basi yote sheria katika moja

G3588  G1063 G3956  G3551 G1722  G1520 G3056  G4137 G1722  G3588  G0025
oV TAnclov ocou  wg oEQUTOV.

-huyo jirani yako kama mwenyewe

G3588 G4139 G4771 G5613 G4572

Kwa maana sheria yote hukamilika katika amri moja: “Mpende jirani yako kama nafsi yako.”
KateoBiete, PAemeTe  uN ot

’

15 €l 6¢ AAAAAOUC Sakvete Kal
kama basi  ninyi-kwa-ninyi mnaumana na mnalana angalieni msi na
G1487  G1161  G0240 G1143 G2532  G2719 G0991 G3361  G5259
AMAAWV Avalworte.
ninyi-kwa-ninyi  mliwe
G0240 G0355

Kama mkiumana na kutafunana, angalieni, msije mkaangamizana.

16 Aédyw 8¢, Mvebpatt  Tmepuatelte, kat — €mbuplav  oapkdg o0,  pi TENEONTE.
Nasema basi kwa-Roho enendeni na tamaa ya-mwili  ha mta  timizi
G3004 G1161  G4151 G4043 G2532  G1939 G4561 G3756 G3361  G5055

Kwa hiyo nasema, enendeni kwa Roho, wala hamtazitimiza kamwe tamaa za mwili.

17 1 yap odp& E€mbupel, katd To0 Mvevpatog, 1o &¢ Mvedpua
-huo basi  mwili hutamani kinyume-cha -huyo Roho -huyo basi  Roho
G3588 G1063 G4561  G1937 G2596 G3588  G4151 G3588  G1161  G4151
Katd g oapkog tadta yap  aN\AAoLg avtiketta, tva  pRp a
kinyume-cha -wa  mwili hivi basi  ninyi-kwa-ninyi vinapingana ili msi -yale
G2596 G3588  G4561 G3778 G1063  G0240 G0480 G2443  G3361  G3739
gav BeéNnte tadta TOLfjte.

yoyote mnapenda hayo myafanye

G1437 G2309 G3778 G4160

Kwa maana mwili hutamani yale yaliyo kinyume na Roho, naye Roho hutamani yale yaliyo kinyume na mwili.
Roho na mwili hupingana na kwa sababu hiyo hamwezi kufanya mnayotaka.

18 &l 6¢ Mveopatt  AyeoBe, oUK €0tE  UTO VOLOV.
kama basi kwa-Roho mnaongozwa hamko ninyi chini-ya sheria
G1487  G1161  G4151 G0071 G3756 G1510  G5259 G3551
Lakini kama mkiongozwa na Roho, hamko chini ya sheria.
19  davepa 6¢ 0TV TQ Epya g  oapkog, dAtwa €0tV TIopvelq,
wazi basi  ni -za matendo ya mwili ambayo ni uzinzi
G5318 G1161  G1510  G3588  G2041 G3588  G4561 G3748 G1510  G4202

akaBapoia, Aoglyelq,
uchafu ufisadi
GO167 G0766

Basi matendo ya mwili ni dhahiri nayo ni haya: Uasherati, uchafu, ufisadi,
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20 eibwhohatpia, bappakeia, E&xBpai, EpLg, {A\og, OBupol, ¢€pBela, Suyootaoial,

ibada-ya-sanamu  uchawi uadui ugomvi  wivu hasira  ubinafsi mafarakano
G1495 G5331 G2189 G2054 G2205 G2372 G2052 G1370
alpgoelg,
uzushi
G0139

kuabudu sanamu, uchawi, uadui, ugomvi, wivu, hasira, fitina, faraka, uzushi,

21 ¢Bdvo,, pEBal, kOuoL, kat  T@ Opowa toutolg, da TIPOAEYW ULy,
husuda  ulevi karamu na -za mfano za-hizi -hayo nawaonya ninyi
G5355 G3178 G2970 G2532 G3588 G3664  G3778 G3739  G4302 G4771
KaBwg TIpOETToy, ot ol @ towadta  Tpdooovteg, PBaoctieiav
kama-vile nilivyosema-kabla kwamba -wale -za kama-hizi wafanyao ufalme
G2531 G4302 G3754 G3588  G3588 G5108 G4238 G0932
(S ]¥] ol KANPOVOUACOUGCLV.
wa-Mungu hawata urithi
G2316 G3756 G2816

husuda, ulevi, ulafi na mambo mengine yanayofanana na hayo. Nawaonya, kama nilivyokwisha kuwaonya kabla,
kwamba watu watendao mambo kama hayo, hawataurithi Ufalme wa Mungu.

2296 6¢ Kaprog tol  Mvevpatdg é€otwv  ayamn, xapd, €iprAvn, pakpobupia,
-ule basi tunda la Roho ni upendo furaha amani uvumilivu
G3588 G1161  G2590 G3588  G4151 G1510  G0026 G5479  G1515 G3115

Xpnototng, ayabwolvn, TiOTL,
wema fadhili uaminifu
G5544 G0019 G4102

Lakini tunda la Roho ni upendo, furaha, amani, uvumilivu, utu wema, fadhili, uaminifu,

23 mpaldtng, é€ykpdtewa; katd TtV TOloUTWVY, OUK g€otwv  vopoG.
upole kiasi juu-ya -za kama-hizi  hakuna ni sheria
G4240 G1466 G2596  G3588 G5108 G3756 G1510  G3551

upole na kiasi. Katika mambo kama haya hakuna sheria.

24 ol 6¢ to0 Xplotod ’Incod, THv  odpka €otavpwoav, oLV To(¢
-wale basi wa Kristo Yesu -huo  mwili waliusulubu pamoja-na -za
G3588  G1161 G3588  G5547 G2424 G3588  G4561 G4717 G4862 G3588

mabApacwy  kat  tadlg  €mbupial.
tamaa na -za shauku
G3804 G2532 G3588  G1939

Wote walio wa Kristo Yesu wameusulubisha mwili na shauku zake pamoja na tamaa zake.

25 El {Opev  TMvevpaty, Mvedpatt kal — oToly®pev.
Kama tunaishi kwa-Roho kwa-Roho pia tuenende
G1487  G2198 G4151 G4151 G2532  G4748

Kwa kuwa tunaishi kwa Roho, basi, tuenende kwa Roho.
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